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The Use of “Should” and “Must” in the Translation of the New Testament

We recommend that the HCSB reduce the usage of should and must for the translation of
imperatives and imperative equivalent constructions in passages where the life of sanctification is
encouraged, especially reducing the occurrences of must. Specifically, we recommend that must be
eliminated from passages with first person exhortations. We recommend that second person
imperatives generally be translated with English second person imperatives.

What is the right way to translate portions of the Scripture that contain imperatives or exhortations to
live a new life? In the WELS, the HCSB has come under criticism for a tendency to overuse words like
should, must and ought to in these contexts.* Certainly, there are times when the Scriptures speak that
way and we wouldn’t want B & H to avoid language that God uses. But we are also concerned about
legalism creeping into our thinking through the choices made in translating those portions of Scripture
which deal with the new life God calls us to lead.

Why do God’s people strive to live a new and holy life? It is not because we are motivated by God’s
law. We don’t live in slavish fear or act under compulsion by God’s law. We don’t obey because we
imagine that God is up in heaven just waiting for the chance to slap his children down because they have
not obeyed. Likewise, we don’t obey so that we can be like the Pharisee in Luke 18 who thanked God that
he wasn’t like the tax collector because he fasted twice a week and gave a tenth of all that he owned.
Jesus said that the tax collector who asked the Lord for mercy, not the Pharisee, went home justified.

We fear that words like must and should can have a different connotation in human minds and hearts
than simple imperatives. We recognize that the English modal system is extensive and complicated, with
many subtleties of implication. We can only sympathize with the Oversight Committee as it struggles to
translate a daunting variety of Greek constructions into something that is faithful to the original and that
comes close to capturing the meaning in English. Some people might call that a herculean task.

Our primary concern is with sanctification contexts.

We are not concerned with all uses of should or must. Some scholars speak of a deontic use of these
terms. Deontic should and must express some kind of obligation. It may be rooted in God’s moral will or
some human morality or laws passed by governments or even the desires of one’s conversation partner
(“You should try this dessert—it’s delicious!”). There are several other usages which translators naturally
employ:

e epistemic should and must, which indicate that a statement is based on inferential knowledge
(“He should be in Chicago by now since he started driving three hours ago”; “If he’s not at home,
he must be at the office”);

e putative should, used sometimes to speak tentatively or about a potential situation (I am
surprised that you should want to help him”; “If our efforts should fail, we could seek help from
others”);

e dynamic must, which refers to a necessity arising from natural forces (“The cows must eat or
die”).

No doubt there are still other varieties. Our concern is deontic should and must.

! In reality, the HCSB only seems to use ought to as a direct translation of words like d@eiw and 3t so we will
focus on should and must.
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Many of our pastors fear that must and should tend to provoke feelings of guilt. (“We should be doing
this, but we’re not.” “We must do this!”’). Of course, the impact of should is different from that of must.
Our sense is that should is a bit more likely to imply an unfulfilled obligation while must is more likely to
come across as overbearing or threatening. We believe that when the Bible addresses believers and calls
us to lead a new and holy life, it is calling us to joyfully make changes, not pressuring us to comply
because we feel guilty. So we would prefer to see simple commands rather than pressure words.

Certainly, this is a complicated subject and to a degree, it is a question of tone. We believe that in a
context where should is clearly deontic and not epistemic, it normally implies non-fulfilment when it is
followed by be and a present participle (“You should be doing your homework™) or by have and a past
participle (““You should have finished your work before leaving”). Our analysis of the usage of should in
the current edition of the HCSB shows that you have not fallen into this trap. On those rare occasions
(like Luke 11:42, Matthew 23:23 and 25:27) where you do employ this type of construction, it seems to
fit well with the intent and the context of the passages.

From a strictly grammatical point of view, it is probably true that apart from those special
combinations, there is no automatic implication of non-fulfillment in the grammatical form of a should-
utterance, though the context may give rise to such an implication. But we are sensitive to the clearly
expressed concern among our membership. It’s possible that Americans in different geographical areas
and with different traditional ways of speaking of their faith may be more or less sensitive to these issues.
But they have certainly been expressed among us, and not just in regard to the HCSB. The concern was
raised as early as 1983 in regard to the NIV.

We are not criticizing every choice of should or must, even of an imperative. But we did compare
how often the HCSB chose to use each of these words in the New Testament with the choices made by
the 1984 and the 2011 editions of the NIV and by the ESV. While statistics all by themselves do not come
close to telling the full story, we did find the results illuminating:

Comparison of uses of should, must and ought in NT (using a Logos Bible Software search)
should must ought Totals
occurrences | Verses | occurrences | Verses | OCCUrrences | Verses | occurrences | verses

NIV 84 155 143 159 148 38 37 352 328

NIV

2011 152 141 153 141 35 34 340 316

ESV 141 133 118 114 44 44 303 291
HCSB 225 197 196 180 10 10 431 387

We have examined all the New Testament passages in which the HCSB used should, must or ought
to. There are a great many times when these passages do not present any difficulty for us, such as:

e translating the Greek word d€i or an equivalent verb (“These things you should have
done” Luke 11:42);

o deliberative questions (“What should I do?” Luke 12:17);

e conditional sentences (“if the salt should lose its saltiness” Matthew 5:13);

e purpose or result clauses where may or might would be confusing, especially in a
secondary sequence of tenses (“that we should be called God’s children” 1 John 3:1);
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o translations of Old Testament citations in which a Greek simple present or future has
been used to represent a Hebrew imperfect used as an imperative (Acts 23:5 “For it is
written, You must not speak evil of a ruler of your people.”);?

e indirect commands and similar expressions (Luke 2:1 “a decree went out from Caesar
Augustus that the whole empire should be registered.”).

In general, we are concerned about passages where

e athird person imperative could be just as well translated as let or using an expression like
is to;

o a first person imperative/cohortative subjunctive could be translated with let me or let us;

o asimple second person imperative fits well, or a second person indicative that has an
imperative or a modal sense;

o third person indicatives have a modal sense;

e other constructions are used which are equivalent to an imperative in the context
(principally infinitives, nominal sentences and participles).

A list of specific verses that we would like to see reviewed follows in the Appendix. A quick scan of
the material there will show that most of the instances we are concerned with occur in the epistles or in
contexts where Jesus is giving instructions to his disciples that apply to all Christians. This is not
surprising. Our concern is how the Scriptures encourage the Christian life. We do not want to see
translations adopted that would mitigate the nature of these passages as commands. Christ and the New
Testament do preach the law as a guide to what the Christian life is and how it reflects the glory of God.
But it shouldn’t sound like a guilt trip or wheedling. Wherever possible, let God’s commands have the
same tone in English as they do in Greek.

1) Third Person Imperatives. We recommend that third person imperatives often be translated
with a construction like is to/are to or with a let construction.

In his book Navigating the Horizons in Bible Translation, Dr. E. Ray Clendenen argues for
translating the Greek third person imperative with a construction like must, should, or ought to (pp. 143-
145). He argues, “The problem with using ‘let him’ is that this English construction is grammatically not
a command directed to a third person. Rather, it is a command to the addressee that he permit the third
person to do something” (emphasis in the original). He goes on to argue that must/should/ought to are
simply more accurate translations of the third person imperative form.

We respectfully disagree with this analysis. Using let him as an imperative is well established in
English grammar. Of course, the permissive sense of let does exist. But despite the similar appearance of
the permissive and the imperative let, most English speakers can tell the difference without serious
difficulty. The distinct differences become apparent when the negative is added: “Don’t let him go”
features the permissive let whereas “Let him not go” features the imperative let. In point of fact, the
HCSB occasionally uses let in an imperative sense—for example, 1 Timothy 4:12 begins “Let no one
despise your youth.” Mark 13:14 says, “Let the reader understand.”

Even the idea that should and must are simply more natural ways of rendering imperatives seems to
us to be a questionable proposition. One study® found that most native speakers of American English

Z Strictly speaking, even here must is not a literal translation. But we can see why the HCSB might choose to
represent Old Testament commands with a more forceful tone than the evangelical admonitions of the New
Testament.
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reserve must for expressing inference (“You must have the wrong number” or “John must have been
joking when he said that!””)—the epistemic use. It does not seem at all clear to us that 21* century
American English usage would find should or especially must to be a more clear way of rendering an
imperative.

While should- and must-phrases have something in common with English imperatives, they are not
simply interchangeable. They do usually communicate the speaker’s will that the grammatical subject do
something (active voice) or receive/experience/undergo some action (passive voice). But expressions with
should and must include an explicit subject. Even more significantly, the simple imperative in English
(“Go to the store”) focuses attention on the desired action; but deontic should and must normally straddle
a fence between communicating a desired action and stating the fact of obligation, with (we suspect) an
emphasis on the latter. Notice that should- and must-sentences can appear after because to give a reason,
but if we try to substitute an imperative it results in a sentence that most English speakers would consider
to be unacceptably disjointed:

“I keep telling you to get more sleep because you should take better care of your health.”
“I keep telling you to get more sleep because take better care of your health.”

“You won't tell that story on the witness stand because you must not perjure yourself.”
“You won't tell that story on the witness stand because do not perjure yourself.”

Does that semantic difference make should and must less suited than simple imperatives and let-
imperatives for the translation of Greek imperatives in the NT? The apostles sometimes express
obligation directly using forms of 6&1 and 6peiim and similar language. The fact that we are obligated is
undeniable, but the apostles dor’t constantly bring up that obligation when they are encouraging
sanctified living. Where Christians have reached a mature recognition of their status before God, it may
be counterproductive to harp on the fact of obligation. (Similarly, it is true that Christians do not achieve
perfection in their efforts to live God-pleasing lives, but the apostles normally do not include in their
preaching of evangelical admonition an explicit reminder that Christians are unable to achieve perfection;
doing so would tend to throw cold water on hearts that have been warmed by the gospel and are eager to
serve God.)

The apostles at times also refer explicitly to God’s will for our sanctified lives, but the point is not to
coerce the new man; depending on the context, the will of God could be mentioned either as a club for the
old Adam or as a purely attractive reminder. Like children who want to know what Dad wants for
Christmas, Christians, with their inner being reborn and renewed, are delighted to hear what God wants.
The father of a family is in fact the head of the family, and the family members are in fact obligated to
obey him. But it would be a strange father who would constantly remind his maturing children, “You are
obligated to obey me when I tell you to help your mother with the laundry” instead of simply saying,
“Help your mother with the laundry.” The use of should and must is not as odd as that scenario, but it
seems to be a step in that direction. We fear that a constant harping on the fact of obligation—you must,
you must, you should, you should—strikes a different, less attractive note than simple imperatives (to say
nothing of the participles Paul sometimes strings together instead of even using imperatives).

We tend to agree with those scholars who classify must and is to as strong deontic modals and should
as a medium level one. A test case is the Ten Commandments. At Bible Gateway a number of English
versions say, “You must not kill” and at least one says, “You are not to kill.” Many versions say, “Thou

3 Cited in The Grammar Book: An ESL/EFL Teacher’s Course, Marianne Celce-Murcia and Diane Larsen-Freeman,
Heinle & Heinle, 1999, p. 150.
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shalt not Kill” or “You shall not kill” or “Do not kill” or “Never kill.” But not a single version has “You
should not kill.” Should is simply too weak for that kind of moral necessity. By the same token, one can
encourage a friend by saying, “You should try this dessert!” but we wouldn't regard “You are to try this
dessert” as an equivalent expression. It is too strong for that.

We think is to/are to is well suited to a number of deontic contexts in the NT. Granted, it is not an
exact equivalent of an imperative; like should and must, it expresses the fact of obligation and can be used
after because to give a reason. But it does not assert the fact of obligation as glaringly as should or must.
And yet it is not weak like a merely suggestive or preferential should, nor overbearing the way must can
seem to be overbearing in some contexts. No doubt is to and are to are more likely to become wearisome
and artificial-sounding through repetition than a string of simple imperative forms would be, but should
and must can wear out their welcome, too.

We would share a concern for mechanically translating all third person imperatives in such a way that
the text becomes tedious or unreadable. But we believe that in general, constructions using let or is to
come closer to the meaning of the Greek third person imperative. We are concerned that translating verses
like Matthew 11:15, “Anyone who has ears should listen,” changes the impact of the grammatical
construction so that it takes on an air of legalism.

2) First Person Imperatives. We recommend that first person imperatives generally be translated
with a hortatory/cohortative construction like let me/let us.

Navigating the Horizons focuses primarily on the third person imperative for this discussion.
However, our concern is broader. First person imperatives also tend to be translated in the HCSB with
should or especially must. Presumably, the translators of the HCSB took a similar position that let us or
let me conveys primarily a permissive meaning. We would argue again that this construction can have a
permissive or an imperative meaning. The permissive is especially true with a first person singular (“let
me do that” “let me go”). But the plural functions differently in English, especially when it is used in the
contracted form: “Since we know what God wants, let’s do it!” Would anyone see that as asking
permission to do it? Or would we understand that it is a command or an exhortation? We would argue that
the average English speaker would see this as a command or an exhortation.

In the first person, the change in tone is particularly clear and we find the use of must in these
contexts to be particularly disturbing. The HCSB translates Hebrew 10:23-25 as “Let us hold on to the
confession of our hope without wavering, ... And let us be concerned about one another in order to
promote love and good works, not staying away from our worship meetings, as some habitually do, but
encouraging each other, and all the more as you see the day drawing near.” We heartily approve of this
translation. It is a wonderful exhortation to faithful participation in the life of the church. But we would
contrast Philippians 3:15, which reads in the HCSB “Therefore, all who are mature should think this
way.” The Greek is, however, a first person subjunctive ‘Ocot odv téAetor, Todto @povdpev. In addition to
better preserving the first person in the finite verb, doesn’t a translation like “Therefore, let all of us who
are mature think this way” better reflect the fact that this verse is an exhortation rather than a guilt trip or
a subtle form of coercion?

Even if let-imperatives strike some people as somewhat archaic and elevated, we would encourage
the Oversight Committee to consider using them more often. We see some evidence that you see our
point. At first, it seemed that instances of hortatory let us instead of let's in the HCSB were simply
evidence of inattention and inconsistency since elsewhere the HCSB uses contractions where they sound
natural. But now we suspect that translators may have steered away from expressing moral exhortations

5



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
May 2014

with let’s because it is often used in current English for suggesting courses of action of no consequence
(“Let’s order a pizza”). Let us is more formal, but it has the advantage of connoting seriousness of
purpose, too: “Let us go to the house of the Lord.” We hope that a translation team that sees value in
preserving older, elevated sentence structure in the Lord’s Prayer and the construction let us in a number
of exhortations could be persuaded that let-imperatives are not too archaic and elevated for recurring use
in a Bible translation and that they may have some value where there is no danger of confusion with let as
a request for permission.

3) Second Person Imperatives. We recommend that the primary way of translating second person
Greek imperatives be with a simple second person English imperative.

The HCSB has a tendency to translate second person imperatives with a should/must construction.
We find this to be particularly difficult to understand, since it does not reflect the concern of optimal
equivalency that “form cannot always be neatly separated from meaning and should not be changed ...
unless comprehension demands it” (Introduction — emphasis ours). In addition, we feel that a simple
imperative is less likely to be interpreted in a guilt laden or legalistically motivated manner. Colossians
3:8 reads “but now you must put away all the following” instead of simply “put away the following.”
That seems to add a measure of “pressure.” 1 Corinthians 16:1 reads “you should do the same as |
instructed the Galatian churches” instead of “do the same as | instructed the Galatian churches.” The
addition of “should” sounds like Paul could be berating them for failing to fulfill a known command,
rather than giving instructions on living a joyful Christian life.

A related issue is second person indicatives that have a modal sense, functioning as an imperative.
These are relatively few in number, yet they echo the concern above. Luke 17:4 reads “you must forgive
him” (apnoeig avt®) when something like “you are to forgive him” would probably convey a command
with less of an implied rebuke.

4) Third Person indicatives. When third person indicatives are used in a deontic construction, we
recommend that the HCSB generally use a construction like is to/are to.

The HCSB translates a number of third person indicatives with a should/must construction. In most
cases, this seems to be when the verb has a clear modal idea. Quite often, the original Greek is a future
tense (Matthew 20:26,27 €otau is translated as “must be” three times). We don’t disagree with every
instance, (for instance, 1 John 5:16) but many of the concerns we raised before do come into play here.

5) Other Imperative Equivalent Constructions. In general, we would prefer to see the HCSB stick
closer to more natural imperative constructions when Greek uses alternate grammatical
constructions in a clear imperative sense.

The Greek New Testament uses a variety of other grammatical constructions to convey an imperative
idea. In many cases, the HCSB seems to default to a should/must construction instead of a simple
imperative. Rather than attempt to list every infinitive, participle or nominal sentence construction, we
would acknowledge that many of them are intended to be imperative in nature. But we again question
whether a consistent should or must approach best conveys that idea.
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Appendix — Passages Using Should or Must in an Imperative Sense

It is not our intention to say that every single passage in these charts must be changed. But we would
like to see them all reviewed. We would like to see the HCSB avoid should and especially must as its
default translation for imperative constructions. In our view, they should be relegated to the category of
legitimate choices to preserve variety and for specific contexts where they seem to work better. In the
charts that follow, the italicized entries are passages that strike us as especially in need of changing.

1) Third Person Imperatives

Suggested Revision (context

Reference Greek phrase HCSB translation provided in parentheses)
Matthew 11:15; 0 EY®V OTO. AKOVETO Anyone who has ears Let anyone who has ears to hear
13:9; 13:43 should listen! listen!

Matthew 16:24; amopvneaodo Eavtov he must deny himself, let him deny himself, take up his
Mark 8:34 Kol apdTe TOv otawpov | take up his cross, and cross daily, and follow Me

o0ToD Kol AKoAoLOEiT®
uot

follow Me.

Matthew 19:6; GvOpwmog ur yopiléto | man must not separate. | man is not to separate

Mark 10:9

Mark 4:9 "O¢ &yel OT0. AKOVEWY Anyone who has ears to | Let anyone who has ears to hear
GKOVETO hear should listen! listen!

Mark 4:23 &1 T1G &yE1 Ot AKovEY If anyone has ears to If anyone has ears to hear, let him
AKOVET® hear, he should listen! listen!

Luke 3:11 O &ymv dHo yLITdVaCS The one who has two The one who has two shirts is to
UETOSOTO shirts must share share

Luke 3:11 0 &yov Ppduata opoing | the one who has food the one who has food is to do the
TolElT® must do the same same

Luke 9:23 apvnodobo eavtov kai | he must deny himself, let him deny himself, take up his
apdtm oV oTavpPOV take up his cross daily, | cross daily, and follow Me
avtod kad’ nuépav koi | and follow Me.
axolovbeitm pot

Luke 14:35 0 &YV OTO. AKOVELY Anyone who has earsto | Let anyone who has ears to hear
AKOVETO hear should listen! listen!

Luke 16:29 arovodtmcay avTdV they should listen to (They have Moses and the

them prophets;) let them listen to them

John 7:37 gpyéobm Tpdc pe Kai he should come to Me | let him come to me and drink
TVET® and drink

John 12:26 duoi drolovleitw he must follow Me let him follow me

John 14:1 My tapaocoéaOo vudv 1 | Your heart must not be | Let your heart not be troubled
Kopoio. troubled

John 14:27 un tapoaccéabo dudv i | Your heart must not be | Let your heart not be troubled or

KopOLo. unoe OeIraTm

troubled or fearful

fearful
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Romans 3:4 ywécbw 6 0 Be0g God must be true Let God be true
aAnong
Romans 13:1 [Maca yoyn é€ovoiong Everyone must submit | Everyone is to submit himself to
VIEPEYOVCULG to the governing the governing authorities
VIOTOOGEGHM authorities
Romans 14:3 0 £€60iov Tov N One who eats must not | One who eats is not to look down
gabiovto look down on one who | on one who does not eat
g€ovbeveitm does not eat
Romans 14:3 0 8¢ un €obiov Tov and one who does not and one who does not eat is not to
gobiovto pn KpET® eat must not criticize criticize one who does
one who does
Romans 14:5 Exaotog &v T 18 vol Each one must be fully | Let each one be fully convinced
TAnpopopeicHm convinced in his own in his own mind
mind.
Romans 15:2 EK0GTOG UMDV T Each one of us must Each one of us is to please his

TAnciov ApecKET®

please his neighbor

neighbor (for his good, to build
him up.)

Romans 15:11

KOl éTOIVECATWOAY
ovTOV TAVTES 01 Aool

all the peoples should
praise Him!

let all the people praise Him!

1 Corinthians 1:31

‘O Kowyouevog &v kopim
KayboHw

The one who boasts
must boast in the Lord.

Let the one who boasts, boast in
the Lord

1 Corinthians 3:10

€K0oTog 08 PAETET® RS
EMOKOdOpEL.

But each one must be
careful how he builds
on it

But each one is to be careful how
he builds on it

1 Corinthians 3:18

Mndeic Eavtov

No one should deceive

Let no one deceive himself

g€amatdtm himself
1 Corinthians 4:1 | Obtog nudg Aoyécsbw | A person should Let a person consider us
avOpwmog consider us

1 Corinthians 3:18

UPOC YeEVEGH®

he must become foolish

let him become a fool

1 Corinthians 3:21

dote Pnoeig kavydcHw

So no one should boast

So let no one boast

1 Corinthians 7:3

T} yovauiki 6 Gvip v
OPETV Amod13OTM

A husband should
fulfill his marital
responsibility to his
wife,

A husband is to fulfill his marital
duty to his wife

1 Corinthians 7:11

HeVET® yaplog 1 T@
avopl kaTaAloyMTo

she must remain
unmarried or be
reconciled to her
husband

she is to remain unmarried or be
reconciled to her husband

1 Corinthians 7:12

U1 AQET® oOTHY

he must not leave her

he is not to leave her

1 Corinthians 7:13

un| AeET® TOV dvopa

she must not leave her
husband.

she is not to leave her husband

1 Corinthians 7:17

obtwg mepumateite

each one must live his
life

let each one live his life (in the
situation the Lord assigned)
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1 Corinthians 7:20

&V Ta0TN UEVET®

Each person should
remain

Each person is to remain

1 Corinthians 7:21

U] 60t LEAET®

It should not be a
concern to you

Don't let it concern you

1 Corinthians 7:24

£KAOTOG ... &V TOVT®
UEVET® Tapd Oe®

each person should
remain

Each person is to remain

1 Corinthians
10:12

MoTe O B0KAV £0TAVOL
BAreméto un méon

So, whoever thinks he
stands must be careful
not to fall

So, whoever thinks he stands, let
him be careful not to fall

1 Corinthians
10:24

undeig To Eovtod
{nreito

No one should seek his
own good

No one is to seek his own good

1 Corinthians 11:6

Kal kepacHw

her hair should be cut
off.

she is to cut her hair or she is to
have her hair cut off [middle
voice imperative]

1 Corinthians 11:6

KOTOKOAVTTEGCO®

she should be covered

let her be covered

1 Corinthians
11:28

doxpaléto o8
GvOpomog EavTtov

So a man should
examine himself

Let a man examine himself or A
man is to examine himself

1 Corinthians
11:28

oVTeG €K oD dpTov
€00iéTm Kol €k Tod
ToTNpiov TVET®

in this way he should
eat the bread and drink
from the cup

in this way let him eat the bread
and drink from the cup

1 Corinthians
14:13

0 MAGV YA®ooN
TPOceEVYEGOHm

the person who speaks
in another language
should pray

let the person who speaks in
another language pray (that he
can interpret)

1 Corinthians

TAVTO, TPOS OIKOOURY

All things must be done

Everything is to be done for

14:26 yvéalw for edification. edification

1 Corinthians Kol €1 Siepunvevétm and someone must and let someone interpret

14:27 interpret.

1 Corinthians olyato &v EKKANGiQ, that person should that person is to keep silent in the
14:28 govtd 0¢ hodeitm kol td | keep silent in the church and to speak to himself

0e®d

church and speak to
himself and to God

and God

1 Corinthians

ol yovaikeg év 10ic

the women should be

the women are to be silent in the

14:34 ExrAnoiols orydTwooy: silent in the churches churches

1 Corinthians A drotacoécbwany but should be but they are to be submissive
14:34 submissive

1 Corinthians T00¢ 10i0vg Gvopog they should ask their let them ask their own husbands
14:35 EMEPWTATWOOY own husbands

1 Corinthians
14:40

TAVTO, 0 EVOYNUOVWIS KO
xazo, taliv yivéabw

But everything must be
done decently and in
order

But everything is to be done
decently and in order
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1 Corinthians
16:14

TOVTO VUGV EV Gyamn
yvéabw

Your every action must
be done with love.

Let your every action be done
with love

2 Corinthians
10:11

0070 Aoyl écOm O
T0100T0G

Such a person should
consider this

Let such a person consider this

2 Corinthians
10:17

O ¢ kovymuevog &v
KUPIQ Kavyaobw

So the one who boasts
must boast in the Lord

Let the one who boasts, boast in
the Lord

Galatians 6:4 10 6¢ Epyov £anTod But each person should | But let each person examine his
doxpaléto EKaoTog examine his own work | own work
Galatians 6:6 Kowawveito 8¢ 6 The one who is taught | Let the one who is taught the

KOTNXOVUEVOS TOV AdYOV
@ KoTyoUVTL &V ThoY
ayabois.

the message must share
all his good things with
the teacher.

message share all his good things
with the teacher

Ephesians 4:28

pdAlov 6& Komdtw
épyalopevog taic [idiong]
XEPOLV TO Ayafov

Instead, he must do
honest work with his
own hands,

Instead, he is to do honest work
with his own hands

Ephesians 4:28

0 KAETTOV UNnKéTL
KAENTETM

The thief must no
longer steal

Let the thief no longer steal

Ephesians 4:31

naca mkpio Koi Bopdg
Kol OpynN Kol Kpowyn Kol
BAacenuio apbfTo de’
VUDV

All bitterness, anger
and wrath, shouting and
slander must be
removed from you

Let all bitterness, anger and
wrath, shouting and slander be
removed from you

1 Timothy 2:11

yovi] €v fovyio.
novlavérm

A woman should learn
in silence

A woman is to learn in silence

1 Timothy 3:12

dtiKovol EoTmaaV pIdg
yovaukog avopeg

Deacons must be
husbands of one wife

Deacons are to be hushands of
one wife

1 Timothy 5:4 povlavétowoov tpdtov | they must learn to let them learn to practice
oV 1810V oikov edoePeiv | practice godliness godliness toward their own family
toward their own first
family first
1 Timothy 5:9 Xnpa KotaAeyéohm No widow should be No widow is to be placed

placed

1 Timothy 5:16

Enopkeito adTaig

she should help them

let her help them

1 Timothy 5:16

kol pn BopeicOm 1
EkkAncio

and the church should
not be burdened

and the church is not to be
burdened

1 Timothy 5:17

Ol KoA®G TPOECTATES
TPecPOTEPOL SITATG
TIPS a&ovobmoay

The elders who are
good leaders should be
considered worthy of
an ample honorarium

The elders who are good leaders
are to be considered worthy of an
ample honorarium
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1 Timothy 6:1 ‘Ocot giciv V10 Luyov All who are under the All who are under the yoke as
dodAot, ToVg 16iovg yoke as slaves must slaves are to regard their own
deomdTag mdong T regard their own masters as worthy of all respect
a&iovc Nysicbwoav masters to be worthy of
all respect
1 Timothy 6:2 1) KOTOPPOVEITOOAV should not be Let (those who have believing
disrespectful masters) not be disrespectful (to
them)
1 Timothy 6:2 GALO paALOV but should serve them but let them serve them better
dovievétmoay better

2 Timothy 2:19

ATooTNTO GO AdiKiog
mag 6 ovoudlmv to
Svopa kvpiov

Everyone who names
the name of the Lord
must turn away from
unrighteousness

Let everyone who names the
name of the Lord turn away from
unrighteousness

Titus 3:14 poavlavétooav 8¢ kai oi | And our people must And let our people learn (to
Nuétepot also learn devote themselves to good works)

Hebrews 1:6 rpookvvnodtwoay avt® | And all God’s angels And let all God's angels worship
wavreg dyyelotr Gsod must worship Him. Him

James 1:4 1N ¢ vopovn £pyov But endurance must do | Let endurance do its complete
TEAELOV EYETO® its complete work work (so that you may be mature)

James 1:5 aiteit® mapda 10D he should ask God, who | (if any of you lacks wisdom) let
d1d6vtoc Beod gives him ask God, who gives

James 1:9 KavydcOm 6¢ 6 adelpog | The brother of humble | Let the brother of humble
0 TOMEWOC circumstances should circumstances boast

boast

James 1:19 £otm 8¢ Tog GvOpwmOC Everyone must be Let everyone be quick to hear
TOUG €i¢ TO dkodooL quick to hear,

James 3:13 del&dtm €K TG KAATG He should show his Let him show his works by good
avooTpo@fic Ta Epya works by good conduct | conduct

James 4:9 0 YéAwg LAV €i¢ mévBog | Your laughter must Let your laughter change to
LETATPOTTNTO change to mourning mourning

James 5:12 it 6€ budv 10 Nai vai | Your “yes” must be Let your "yes" be "yes" and your
kai 10 OD o0, “yes,” and your “no” "no" be "no"

Must be “no,”

James 5:13 TPOGELYEGOH® He should pray Let him pray

James 5:13 YOALET® He should sing praises | Let him sing praises

James 5:14 TPOOKAAEGAGO® TOVG He should call for the Let him call for the elders
TPecPuTEPOVC elders

James 5:14 kol TpocevEdchmaoay and they should pray they are to pray (over him)

1 Peter 3:3 oV E6Tm 0vY your beauty should not | your beauty is not to consist in

consist
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1 Peter 4:15 un yap Tig UMV None of you, however, | Let none of you, however, suffer
TOOYET® should suffer (as a murderer, thief, an evildoer,
or a meddler)
1 Peter 4:16 un aicyvvéchm he should not be let him not be ashamed
ashamed
1 Peter 4:16 do&alétm 8¢ Tov BedV but should glorify God | but let him glorify God
1 Peter 4:19 dhote Kol ol TAoYOVTES So those who suffer Let those who suffer according to
Kot TO 0EANU0 ToD according to God’s will | God's will, while doing what is
0e0d moTd KTioTy should, while doing good, entrust themselves to a
nopotiécbmoay Tog what is good, entrust faithful Creator
Yuyog ATV &V themselves to a faithful
dyaBomotig Creator
1John 2:24 €V DUV HeVET® must remain in you (what you have heard from the
beginning) is to remain in you
Revelation 2:7; 0 EmV 0bG AKOVGHT® Anyone who has an ear | Let anyone who has ears to hear
2:11; 2:17; 2:29; should listen listen!
3:6; 3:13; 3:22

Revelation 13:18

0 &V voiv yneLodTo
70V Ap16uov tod Oypiov

The one who has
understanding must

the beast,

calculate the number of

Let the one who has
understanding calculate the
number of the beast

Revelation 13:9

EX 11¢ &x£1 00g AKOVGETO

If anyone has an ear, he

If anyone has ears to hear, let him

should listen listen!
Revelation 22:17 Kol O AKoVOV EITdT® Anyone who hears Let anyone who hears, say
should say

Revelation 22:17

Kol 0 Sy dV Epyécbm

and the one who is
thirsty should come

let the one who is thirsty come

Revelation 22:17

0 0é v AaPéto

take

whoever desires should

let the one who desires take (the
living water as a gift)

2) First Person Imperatives

We are quite concerned with this section and would prefer to see all of these changed.

Suggested Revision (context

Reference Greek phrase HCSB translation provided in parentheses)
Romans 14:19 10, TG EIPAVNG we must pursue what (So then) let us pursue what
dMdKOpEV promotes peace promotes peace

Galatians 5:25

TVEDUATI KOI TTOLYDUEV

we must also follow the
Spirit

(Since we live by the Spirit) let
us also follow the Spirit

Galatians 5:26

un ywouedo
Kevodoot

We must not become
conceited

Let us not become conceited
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Galatians 6:9

T0 0€ KOAOV TO0VVTEG
un EyKakdUeV

So we must not get tired of
doing good

Let us not get tired of doing
good.

Galatians 6:10

épyalopeda t0 dyabov
TPOG TAVTOG

we must work for the good
of all

Let us work for the good of all

Philippians 3:15

‘Ocot ovV TELELOL,
T0UTO PPOVALEV

Therefore, all who are
mature should think this way

Therefore, let all of us who are
mature think this way

1 Thessalonians Gpa ovv un So then, we must not sleep (so then) let us not sleep, like
5:6 KaBgvomuEY the rest,

1 Thessalonians aAAQ ypnyopdpey kol | but we must stay awake and | but let us stay awake and be
5:6 VAQPOUEY be serious serious

1 Thessalonians VIO®UEV we must be serious (But since we belong to the

5:8

day) let us be serious

1 John 3:18

1M dyomduey AOyw
unoe i yAmoon

we must not love with word
or speech

let us not love with word or
speech

3) Second Person Imperatives/Indicatives/Subjunctives

We are quite concerned with this section and would much prefer to see second person imperatives
translated as English second person imperatives. Our concern embraces the second person equivalent
constructions listed here as well.

Reference

Greek phrase

HCSB translation

Suggested Revision (context
provided in parentheses)

Matthew 5:36

pNTE &V Ti| KEPUAT] ooV
OpooNG

Neither should you
swear by your head

And do not swear by your head

Matthew 6:5 ovk £6gce ¢ ol you must not be like the | you are not to be like the
vmokptrai hypocrites hypocrites
Matthew 10:19 G 1 Ti Aanonte how or what you How or what you are to speak
should speak
Matthew 21:3 gpeite you should say (If anyone says anything to you)

say (that the Lord needs them)

Matthew 24:44 VUEIC yiveobe ETolpot you also must be ready | (for this reason/on account of
this) you also, be ready

Mark 13:23 VUELG 08 PAénete And you must watch! And watch! (I have told you
everything in advance.)

Luke 17:10 Aéyete you should say (when you have done all that you
were commanded,) say, (We are
good-for-nothing slaves; we've
only done our duty)

Acts 10:15 oV | Koivov you must not call do not call common

common.
Acts 11:9 oV | Koivov you must not call do not call common

common
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1 Corinthians
10:10

unoe yoyyviete

Nor should we
complain

And don't complain

1 Corinthians
16:1

oVTeG Kol VUELG Tomcate

You should do the
same

Do the same (as | instructed the
Galatian churches)

2 Corinthians
6:13

TAoTOVONTE KOl DUETG

you should also be
open to us

open yourselves to us

Galatians 6:1

VUETG Ol TVELLATIKOL
kartoptilete TOV ToodTOV

you who are spiritual
should restore such a
person

But you who are spiritual, restore
such a person (with a gentle
spirit)

Ephesians 6:13

du tobto dvardfete v
TOVOTALoY TOD 00D

This is why you must
take up the full armor
of God

For this reason take up the full
armor of God

Colossians 3:8

vuvi 6€ and0eobe Kkal
VUETG TG ThvTOL

but now you must also
put away all the
following

but now, put away all the
following

1 Timothy 4:12

GAAG TOTOG Yivoy

instead, you should be
an example

(Let no one despise your youth;)
instead, be an example (to the
believers)

James 5:8 pokpoBounoate Kol You also must be You also, be patient
VUETS patient.
2 John 6 iva v anTi TepumoTiTe you must walk in love. | (And this is love: that we walk

according to His commands. This
is the command as you have
heard it from the beginning:) that
you walk in love

4) Third Person Indicatives and Subjunctives

Reference

Greek phrase

HCSB translation

Suggested Revision (context
provided in parentheses)

Matthew 4:4

{Moeton 6 GvBpwmog

Man must not live

Man is not to live

Matthew 20:26

oVy oVTOG EoTOn &V VUV

It must not be like that
among you

It is not to be like that among you

Matthew 20:26

£otal VUGV J1AKOVOG

must be your servant

let him be your servant

Matthew 20:27

gotatl LPAY 60DA0G

must be your slave

let him be your slave

Mark 10:43 oVy, oUTmG ¢ 0TIV &V But it must not be like | But it is not to be like that among
ViV that among you you
Mark 10:43 O¢ av 0éAN péyag whoever wants to whoever wants to become great
yevéoBal v duiv Eotan become great among among you will be your servant
VUDV SIAKOVOG you must be your
servant
Mark 10:44 £otat TAVIOV d0DAOG must be a slave to all. he will be a slave to all
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1 Corinthians
16:11

U1 TG 0vV avTOV
g€ovbeviion

Therefore, no one
should look down on
him.

Therefore, let no one look down
on him

2 Corinthians 9:7

€K0oTOoG Kamg
TPO|PNTOL

Each person should do

each person is to do (as he has
decided in his heart)

2 Corinthians
11:16

un tig pe 80&n dppova
givon

No one should consider
me a fool

Let no one consider me a fool

2 Corinthians 13:1

otobnoceTon Thv Pripa.

Every fact must be
established

every fact is to be established

Philippians 2:11

Kol Tico yYAdooo
é€oporoynonrat

and every tongue
should confess

(so that at the name of Jesus
every knee will bow ....) and
every tongue will confess (that
Jesus Christ is Lord...)

5) Other Imperative Equivalent Constructions

Suggested Revision (context

Reference Greek phrase HCSB translation provided in parentheses)

Luke 12:36 Kol DUELS G010l You must be like You are like people waiting for
avlpaoroig people waiting for their | their master/Be like people
TPOCOEYOUEVOLS TOV master waiting for their master
KOpLOV E00TOV

Luke 22:26 VUETS 8¢ oy olTwC, But it must not be like | But it is not to be like that among

that among you. you
Luke 22:26 GAN’ O peiCmv &v duiv whoever is greatest let whoever is greatest among you

YwéoBm g O vedTEPOG

among you must
become like the
youngest

become like the youngest

1 Corinthians

Katd 000 1j T0 mAgloToV

there should be only

there are to be only two, or at the

14:27 TPEIG two, or at the most most three
three,
Philippians 2:4 un T E0VTMOV EKAOTOG Everyone should look Let everyone look out not only

oKomoUvteg

out not only for his own
interests,

for his own interests

Colossians 3:13

kabwg kal o kpilog
yapioato vuiv, obtwe
Kol vueic

Just as the Lord has
forgiven you, so you
must also forgive.

Just as the Lord has forgiven you,
so also forgive

Colossians 4:6

0 AOyog DUV TAVTOTE £V

YOpITL,

Your speech should
always be gracious

Let your speech always be
gracious

1 Timothy 4:4

Kol 00OgV AmoPAnTOoV

and nothing should be
rejected

nothing is to be rejected

Hebrews 13:4

Tiuwog 6 yapog &v macwy
Kol 1) Koitn dpiovtog,

Marriage must be
respected by all, and
the marriage bed kept
undefiled

marriage is to be honored by all
and the marriage bed kept
undefiled
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Hebrews 13:5

AQudpyvpog 6 TpOTOG

Your life should be
free from the love of
money

Keep your life free from the love
of money

James 1:10 0 8¢ Thovo10G &V M| but the one who is rich | but let the one who is rich boast
TOTEVMDGEL AVTOD should boast in his in his humiliation
humiliation
1 Peter 3:4 GAN” O KpLTTOG THG Instead, it should but let it consist of what is inside
Kopdiog consist of what is inside | the heart
the heart
1 Peter 3:8 ThvTeg OUOPPOVEC, all of you should be all of you be like-minded
like-minded
1 Peter 3:8 QILAdEAPOL should love believers, love believers
1 Peter 4:11 ®G Aoy BeoD it should be as one who | it is to be as one who speaks
speaks God’s words God's words
1 Peter 4:11 o¢ &€ ioydog fig yopnyel | it should be from the it is to be from the strength God
0 0gb¢ strength God provides | provides
2 Peter 1:20 10070 TPATOV First of all, you should | because first of all you know this:

Ywmokovteg OtL

know this:
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